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MOTIVA IMPLANTS SPAIN, S.L. (“MOTIVA”) 

TERMS AND CONDITIONS 
 MOTIVA IMPLANTS SPAIN, S.L. (“MOTIVA”) 

TÉRMINOS Y CONDICIONES 
   
1. GENERAL  1. GENERAL 
   
1.1. Applicability. These terms and conditions (“Terms”) apply to the delivery 
and sale of Products on a consignment basis described in the applicable quote 
or similar document provided by MOTIVA (the “Quote”) and such sale is 
conditioned upon the acceptance by the legal or natural person purchasing such 
Products (“CUSTOMER”) of the Terms set forth herein. These Terms, together 
with the Quote (if any) and consignment agreement (if any), shall constitute the 
agreement (“Sales Agreement”) between MOTIVA and CUSTOMER for the 
consignment, purchase and sale of Products.  If any terms and conditions within 
the Sales Agreement documents conflict with each other, MOTIVA and 
CUSTOMER will give them the following priority: (a) the Quote, (b) the 
Consignment Agreement, and (c) these Terms. Any different terms or provisions 
provided in any document that CUSTOMER provides shall be expressly rejected. 

 1.1. Aplicación. Los presentes términos y condiciones (“Términos”) aplican 
a la entrega y venta de los Productos, entregados en calidad de depósito tal 
y como se describa en la cotización que al efecto haya sido entregada por 
MOTIVA (“Cotización”) y dicha venta está condicionada a la aceptación por 
parte del comprador de los Productos (“CLIENTE”) de los Términos aquí 
establecidos. Estos Términos, junto con la Cotización (en su caso) y el 
Contrato de Depósito (en su caso), constituirán el acuerdo (“Acuerdo de 
Compraventa”) entre MOTIVA y el CLIENTE por el depósito, compra y venta 
de los Productos. Si cualquier término o condición del Acuerdo de 
Compraventa entra en conflicto con otro, MOTIVA y el CLIENTE le darán la 
prioridad siguiente: (a) Cotización, (b) Contrato de Depósito, y (c) estos 
Términos. Cualesquiera términos o disposiciones distintos contenidos en 
cualquier documento que entregue el CLIENTE serán expresamente 
rechazados. 

   
1.2. Purchase Orders; Acceptance. CUSTOMER agrees to purchase the quantity 
of Products specified in purchase orders issued by CUSTOMER in connection 
with a Quote and that are accepted by MOTIVA as set forth below (each a 
“Purchase Order”).  Purchase Orders may be submitted via Motiva’s Webstore 
application, telephone or email to MOTIVA.  MOTIVA may accept, at its sole 
discretion, any Purchase Order by confirming the order by email. No Purchase 
Order is binding on MOTIVA unless accepted by MOTIVA in writing. 

 1.2. Órdenes de Compra; Aceptación. El CLIENTE acuerda comprar la 
cantidad de Productos especificada en las órdenes de compra emitidas por 
el CLIENTE en relación con la Cotización y que sean aceptadas por MOTIVA 
tal y como se explica más adelante (individualmente, la “Orden de Compra”). 
Las Órdenes de Compra se entregarán a través de una solicitud en la Tienda 
Web de MOTIVA, telefónicamente o vía email a MOTIVA. MOTIVA, a su 
entera discreción, podrá aceptar cualquier Orden de Compra mediante 
confirmación vía email. Ninguna Orden de Compra será vinculante para 
MOTIVA a menos que sea aceptada por escrito por ésta. 

   
1.3. Unauthorized Use. CUSTOMER shall not modify or reverse engineer or 
permit or encourage others to modify or reverse engineer, the Products. 
CUSTOMER shall not use the Products for the benefit of third parties that are 
not affiliated with or patients of CUSTOMER. 

 1.3. Uso no Autorizado. El CLIENTE no modificará ni realizará ingeniería 
inversa ni permitirá o animará a otros a modificar ni a realizar ingeniería 
inversa en los Productos. El CLIENTE no usará los Productos para el beneficio 
de terceros que no sean filiales o pacientes del CLIENTE. 

   
2. DELIVERY; RISK OF LOSS; CUSTOMER ACCEPTANCE.  2. ENTREGA, RIESGO DE PÉRDIDA, ACEPTACIÓN DEL CLIENTE 
   
2.1. Delivery. MOTIVA shall deliver Products on a consignment basis. The 
requested delivery date for the Products shall be set forth by CUSTOMER in the 
applicable Purchase Order.  MOTIVA will provide an estimated delivery date to 
CUSTOMER at the time of MOTIVA’s acceptance of the Purchase Order.  MOTIVA 
will use reasonable efforts to meet the delivery dates as quoted but will not be 
liable for any failure to meet such dates.  Partial shipments may be made and 
invoiced (as applicable) and MOTIVA will use reasonable efforts to notify 
CUSTOMER in advance of any partial shipment.  

 2.1. Entrega. MOTIVA entregará los Productos en calidad de depósito. La 
fecha de entrega de los Productos que sea solicitada por el CLIENTE deberá 
estar indicada en la correspondiente Orden de Compra. MOTIVA informará 
al CLIENTE una fecha estimada de entrega al momento de la aceptación de 
la Orden de Compra. MOTIVA se esforzará razonablemente en cumplir con 
la fecha de entrega asumida pero no será responsable de cualquier 
incumplimiento al respecto. Entregas parciales podrán ser efectuadas y 
facturadas (según el caso) y MOTIVA se esforzará razonablemente en 
notificar al CLIENTE con antelación de cualquier entrega parcial. 

   
2.2. Acceptance; Risk of Loss; Title. All risk of loss, theft, damage to or 
destruction of the Products shall pass to CUSTOMER, upon delivery of the 
Products to the delivery location specified by CUSTOMER (“Delivery”). The 
Products shall be deemed accepted by the CUSTOMER upon Delivery. MOTIVA 
shall retain title to the Products in the consignment stock unless and until they 
are purchased by CUSTOMER pursuant to these Terms (and full payment in cash 
or cleared funds has been received), at which time MOTIVA shall transfer title to 
CUSTOMER.  

 2.2. Aceptación, Riesgo de Pérdida; Título. Todo el riesgo de pérdida, robo, 
daño o destrucción de los Productos pasará al CLIENTE al momento de la 
entrega de los Productos al lugar de entrega especificado por el CLIENTE 
(“Entrega”). Los Productos se entenderán aceptados por el CLIENTE a la 
Entrega. MOTIVA continuará siendo el propietario de los Productos 
entregados en depósito, salvo y hasta que sean comprados por el CLIENTE 
de acuerdo con estos Términos (y pagados enteramente en efectivo o 
mediante pagos recibidos), en cuyo momento MOTIVA transferirá la 
propiedad al CLIENTE. 

   
3. PRICING; TERMS OF PAYMENT; TAXES.  3. PRECIO; TÉRMINOS DE PAGO; IMPUESTOS 
   
3.1. Pricing. The prices payable for the Products are listed in the Quote. Except 
as otherwise specified herein, (i) prices are quoted by MOTIVA in Euros (ii) 
accepted Purchase Orders and payment obligations are non-cancellable and 
fees paid are non-refundable; and (iii) MOTIVA reserves the right to revise prices 
quoted as specified in the Quote.  

 3.1. Precios. Los precios pagaderos por los Productos se enumeran en la 
Cotización. Excepto que se especifique lo contrario en el presente 
documento, (i) las tarifas son cotizadas por MOTIVA en Euros; (ii) las Órdenes 
de Compra aceptadas y las obligaciones de pago no son cancelables y las 
tarifas pagadas no son reembolsables; y (iii) MOTIVA se reserva el derecho 
de revisar los precios cotizados como se especifica en la Cotización. 

   
3.2. Payment Terms. Unless otherwise stated in an accepted Purchase Order, all 
invoiced amounts due to MOTIVA are payable within thirty (30) days from the 
invoice date.  CUSTOMER shall make all payments hereunder by the method of 
payment specified in each invoice provided to CUSTOMER and in Euros. In case 
CUSTOMER fails to make any payments to MOTIVA when due, CUSTOMER shall 

 3.2. Términos de pago. Salvo que MOTIVA y el CLIENTE acuerden lo 
contrario, las facturas pagables a MOTIVA se pagarán treinta (30) días 
después de la fecha de emisión de la factura. El CLIENTE pagará según el 
método de pago establecido en cada factura entregada al CLIENTE y en 
Euros. En caso de que el CLIENTE no realice cualquier pago a MOTIVA cuando 
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pay an interest on all late payments at the lesser of the rate of eighteen percent 
(18%) per month or the highest rate permissible under applicable law, calculated 
daily and compounded monthly.   

sea exigible, el CLIENTE pagará intereses por morosidad a la tasa que sea más 
baja de las siguientes: dieciocho por ciento (18%) por mes o la tasa mas alta 
que esté permitida de acuerdo con la ley aplicable, calculada diariamente y 
pagado mensualmente. 

   
3.3. Invoice Disputes. In the event of a payment dispute, CUSTOMER shall deliver 
a written statement to MOTIVA no later than fifteen (15) calendar days after the 
invoice date listing all disputed items or CUSTOMER shall be deemed to have 
waived its right to dispute charges. MOTIVA and CUSTOMER shall use best 
efforts to promptly resolve any disputed charges. CUSTOMER may not set off 
any amounts due hereunder. 

 3.3. Facturas reclamadas. En caso de reclamaciones sobre el pago de una 
factura, el CLIENTE deberá presentar una declaración por escrito a MOTIVA 
entre los quince (15) días de calendario siguientes de la fecha de la factura 
listando todos los puntos reclamados o se considerará que el CLIENTE ha 
renunciado a su derecho de reclamar cargos. MOTIVA y el CLIENTE harán 
todo lo posible para resolver rápidamente cualquier cargo reclamado. El 
CLIENTE no podrá compensar ninguna cantidad debida en virtud del 
presente documento. 

   
3.4. Returns. MOTIVA shall provide pre-paid ground shipping labels for returns 
of all unused implant Products. CUSTOMER will make any unused implant 
Products available for collection by MOTIVA within 72 hours after the surgery 
date (where CUSTOMER has notified MOTIVA of planned surgery dates). Any 
implant Product not returned within seven (7) calendar days of the surgery date 
(where CUSTOMER has notified MOTIVA of planned surgery dates) will be 
assumed used, and an invoice will be issued automatically. Returns are subject 
to inspection by MOTIVA and will only be accepted if all package seals and 
product integrity are intact upon return and inspection by MOTIVA. 
Notwithstanding anything to the contrary, no credits will be issued for implant 
Products returned after seven (7) calendar days. 

 3.4. Devoluciones. MOTIVA proporcionará etiquetas prepagas de envío 
terrestre para las devoluciones de todos los Productos de implantes no 
utilizados. Cualquier implante que no se devuelva dentro de las setenta y dos 
(72) horas siguientes a partir de la fecha de la intervención (en caso de que 
el CLIENTE haya notificado a MOTIVA las fechas planificadas de intervención) 
se entenderá como utilizado, y se emitirá una factura automáticamente. Las 
devoluciones serán objeto de inspección por parte de MOTIVA y solamente 
serán aceptadas si todos los sellos del paquete y la integridad del Producto 
están intactos al momento de la devolución y la inspección de MOTIVA. Sin 
perjuicio de que se establezca lo contrario, no se emitirán créditos por los 
Productos de implantes devueltos después de siete (7) días calendario. 

   
3.5. Direct Purchases by Patients. Provided that it is permitted under the 
applicable law, and that MOTIVA agrees, the patient can directly purchase the 
Product. In such case, if MOTIVA agrees to invoice the patient before surgery 
then CUSTOMER will: (i) ensure the contract between MOTIVA and the patient 
is signed, and a dully signed counterpart of such contract is delivered to MOTIVA, 
(ii) assist MOTIVA if the patient cancels the contract, (iii) assist MOTIVA in 
making a refund of the purchase price paid by the patient if the surgery s 
cancelled, and (iv) remain liable for the debt of the patient until full payment has 
been received by MOTIVA, including making the payment to MOTIVA where the 
patient has failed to pay. 

 3.5. Compra Directa por Pacientes. Siempre que esté permitido por la 
normativa aplicable, y que MOTIVA esté de acuerdo, la paciente podrá 
comprar directamente el Producto. En tal caso, si MOTIVA está de acuerdo 
en facturar a una paciente antes de la intervención, entonces el CLIENTE 
deberá: (i) asegurarse que MOTIVA y la paciente firmen un contrato, y que 
un ejemplar debidamente firmado de dicho contrato sea entregado a 
MOTIVA, (ii) proveer asistencia a MOTIVA si la paciente cancela el contrato, 
(iii) proveer asistencia a MOTIVA en el reembolso del precio de compra 
pagado por la paciente si la intervención es cancelada, y (iv) permanecer 
responsable por la deuda de la paciente hasta que el pago completo sea 
recibido por MOTIVA, en caso que la paciente incumpla con el pago. 

   
4. COMPLIANCE WITH LAW; RESPONSIBILITIES  4. CUMPLIMIENTO CON LA LEY; RESPONSABILIDADES 
   
CUSTOMER shall comply at all times with any laws or regulations (including, 
without limitation, exportation-related regulations)  which may apply to any 
activities carried out by CUSTOMER in connection with the Product or otherwise 
related to this Agreement. 
 
CUSTOMER shall indemnify, defend, and hold MOTIVA harmless from and 
against any damages, losses, costs, expenses and/or liabilities incurred or 
suffered by MOTIVA (including those arising from third-party claims) based on 
or related to any activities carried out by CUSTOMER in connection with the 
Product or otherwise related to this Agreement. 

 El CLIENTE deberá cumplir en todo momento con cualesquiera leyes y 
reglamentos aplicables incluyendo, sin limitación, la normativa en materia 
de exportación) a cualquier actividad llevada a cabo por el CLIENTE en 
relación con los Productos (o de cualquier otra forma relacionada con este 
Acuerdo de Compraventa. 
 
El CLIENTE indemnizará, defenderá y mantendrá indemne a MOTIVA de 
cualesquiera daños, pérdidas, costes, gastos y/o responsabilidades 
incurridos o sufridos por MOTIVA (incluyendo aquellos resultantes de 
reclamaciones de terceros) basados o relacionados con cualquier actividad 
llevada a cabo por el CLIENTE en relación con los Productos o de cualquier 
otra forma relacionada con este Acuerdo de Compraventa. 

   
5. LIMITED WARRANTY  5. GARANTÍA LIMITADA 
   
MOTIVA provides a limited warranty with the Products solely to and for the 
benefit of the end-user (the “User”), as set forth and in accordance with the 
terms and conditions of the limited warranty to be provided in connection with 
the shipment of the Product (the “Limited Warranty”). 

 MOTIVA proporciona una garantía limitada con los Productos únicamente 
para el beneficio del usuario final (el "Usuario"), según lo establecido y de 
acuerdo con los términos y condiciones de la garantía que serán entregadas 
con el envío de los Productos (la “Garantía Limitada”). 

   
6. LIMITATIONS OF LIABILITY  6. LIMITACIONES DE RESPONSABILDIAD 
   
THE TOTAL LIABILITY OF MOTIVA, INCLUDING ITS SUBCONTRACTORS OR 
SUPPLIERS, ON ANY AND ALL CLAIMS, WHETHER IN THE SALES AGREEMENT, 
WARRANTY, TORT (INCLUDING NEGLIGENCE OR PATENT INFRINGEMENT) OR 
OTHERWISE, ARISING OUT OF, CONNECTED WITH, OR RESULTING FROM THE 
PERFORMANCE OR NONPERFORMANCE OF ANY OBLIGATIONS UNDER THIS 
SALES AGREEMENT OR FROM THE MANUFACTURE, SALE, DELIVERY, RESALE, 
REPAIR, REPLACEMENT OR USE OF ANY PRODUCT RELATING THERETO SHALL 
NOT EXCEED THE PRICE ALLOCABLE TO THE PURCHASE ORDER WHICH DIRECTLY 
GIVES RISE TO THE CLAIM. IN NO EVENT, WHETHER AS A RESULT OF BREACH OF 
THE SALES AGREEMENT, WARRANTY, TORT (INCLUDING NEGLIGENCE OR 

 LA RESPONSABILIDAD TOTAL DE MOTIVA, INCLUYENDO SUS 
SUBCONTRATISTAS O PROVEEDORES, EN CUALQUIERA Y TODAS LAS 
RECLAMACIONES, QUE SURJA TANTO DEL ACUERDO DE COMPRAVENTA, DE 
CUALQUIER GARANTÍA O PERJUICIO (INCLUYENDO NEGLIGENCIA O 
INFRACCIÓN DE PATENTES) O DE CUALQUIER OTRA FORMA, RESULTANTE DE 
O EN RELACIÓN CON LAS ACCIONES U COMISIONES DE CUALQUIER 
OBLIGACIÓN DE ESTE ACUERDO DE COMPRAVENTA O DE LA FABRICACIÓN, 
VENTA, ENTREGA, REVENTA, REPARACIÓN, REEMPLAZO O USO DE 
CUALQUIER PRODUCTO NO EXCEDERÁ EL PRECIO ASIGNADO A LA ORDEN DE 
COMPRA, DE LA QUE DIRECTAMENTE NAZCA LA RECLAMACIÓN. EN NINGÚN 
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PATENT INFRINGEMENT) OR OTHERWISE, SHALL MOTIVA, OR ITS 
SUBCONTRACTORS OR SUPPLIERS, BE LIABLE FOR LOSS OF PROFIT OR 
REVENUES, LOSS OF USE OF THE PRODUCT OR ANY ASSOCIATED EQUIPMENT OR 
SOFTWARE OR DATA, COST OF CAPITAL, COST OF SUBSTITUTE GOODS, 
FACILITIES, SERVICES OR REPLACEMENT POWER OR DOWNTIME COSTS FOR 
SUCH DAMAGES NOR FOR ANY SPECIAL, CONSEQUENTIAL, INCIDENTAL, 
INDIRECT OR EXEMPLARY DAMAGES, INCLUDING, EVEN IF MOTIVA HAS BEEN 
ADVISED OF THE POSSIBILITY OF SUCH DAMAGES OR CLAIM.  CUSTOMER 
ACKNOWLEDGES THAT THESE LIMITATIONS OF LIABILITY REFLECT THE 
ALLOCATION OF RISK SET FORTH IN THIS SALES AGREEMENT AND THAT MOTIVA 
WOULD NOT ENTER INTO THIS SALES AGREEMENT WITHOUT THESE 
LIMITATIONS ON ITS LIABILITY. Nothing in this clause limits or seeks to limit 
MOTIVA’s liability for death or personal injury caused by its negligence. 

CASO, TANTO SI RESULTA DEL INCUMPLIMIENTO DEL ACUERDO DE 
COMPRAVENTA COMO DE CUALQUIER GARANTÍA, INCUMPLIMIENTO 
PERJUICIO (INCLUYENDO NEGLIGENCIA O INFRACCIÓN DE PATENTES) O DE 
CUALQUIER OTRA FORMA, MOTIVA, SUS SUBCONTRATISTAS O SUS 
PROVEEDORES SERÁN RESPONSABLES DE LA PÉRDIDA DE BENEFICIOS O 
GANANCIAS, PÉRDIDA DE USO DEL PRODUCTO O EQUIPO ASOCIADO, O 
SOFTWARE O DATOS, PÉRDIDA DE CAPITAL, COSTES DE BIENES 
SUSTITUIDOS, INSTALACIONES, SERVICIOS O REEMPLAZO DE POTENCIA 
PARA DICHOS DAÑOS, NI TAMPOCO POR CUALQUIER DAÑO ESPECIAL, 
CONSECUENCIAL, INCIDENTAL O INDIRECTO, INCLUSO SI MOTIVA HA SIDO 
ADVERTIDO DE LA POSIBILIDAD DE TALES DAÑOS O RECLAMACIONES. EL 
CLIENTE RECONOCE QUE ESTAS LIMITACIONES DE RESPONSABILIDAD 
REFLEJAN LA ASIGNACIÓN DE RIESGO ESTABLECIDO EN ESTE ACUERDO DE 
COMPRAVENTA Y QUE MOTIVA NO CELEBRARÍA ESTE ACUERDO DE 
COMPRAVENTA SIN ESTAS LIMITACIONES SOBRE SU RESPONSABILIDAD. 
Nada de lo establecido en esta cláusula limita o busca limitar la 
responsabilidad de MOTIVA en caso de muerte o daños personales causados 
por su negligencia. 

   
7. FORCE MAJEURE  7. FUERZA MAYOR 
   
MOTIVA will use reasonable efforts to complete shipment of Products in 
accordance with the requested delivery dates, but will not be liable for any loss 
or damage for delay in delivery, inability to implant or any other failure due to 
causes beyond its reasonable control including but not limited to:  acts of 
government or compliance with any governmental rules or regulations, acts of 
God or the public, war, disease, epidemic, civil commotion, blockades, 
embargos, calamities, floods, fires, earthquakes, explosions, storms, strikes, 
lockouts, labor disputes, or unavailability of labor, raw materials, power or 
supplies.   

 MOTIVA se esforzará razonablemente en completar el envío de Productos 
de acuerdo con las fechas de entrega solicitadas, pero no será responsable 
de ninguna pérdida o daño por el retraso en la entrega, incapacidad para 
implantar o cualquier otro fallo debido a causas más allá de su control 
razonable, incluyendo sin limitación: actos del gobierno o el cumplimiento 
de las normas o reglamentos gubernamentales, actos de la naturaleza o el 
público, guerra, conmoción civil, bloqueos, embargos, calamidades, 
inundaciones, incendios, terremotos, explosiones, tormentas, huelgas, 
cierres patronales, disputas laborales o falta de mano de obra, materias 
primas, energía o suministros. 

   
8. VIGILANCE, PRODUCT TRACEABILITY, CORRECTIVE ACTIONS  8. VIGILANCIA, TRAZABILIDAD DE PRODUCTO, MEDIDAS CORRECTIVAS 
   
8.1. CUSTOMER shall without undue delay notify MOTIVA of all Product-related 
complaints and reports about "incidents" (within the meaning provided under 
Regulation (EU) 2017/745 of the European Parliament and of the Council of 5 
April 2017 on medical devices) which CUSTOMER becomes aware of by notices 
from users (patients) or otherwise from the marketplace; CUSTOMER will duly 
answer any follow-up questions asked by MOTIVA; this does not imply disclosure 
of personal data of users (patients) without their prior explicit consent to the 
processing of such personal data for the purposes specified in their consent. If 
CUSTOMER obtains any queries or orders from authorities related to Products, 
CUSTOMER shall inform MOTIVA thereof. 

 8.1. El CLIENTE deberá, sin retraso, notificar a MOTIVA sobre cualquier 
reclamación relacionada con el Producto, así como sobre cualquier informe 
sobre “incidencias” (de acuerdo con la definición otorgada en el  Reglamento 
(UE) 2017/745 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 5 de abril de 2017, 
sobre los productos sanitarios) de que tenga conocimiento el CLIENTE, bien 
de parte de los usuarios (pacientes) o de cualquier otra forma del mercado; 
el CLIENTE responderá las preguntas de seguimiento de MOTIVA; esto no 
implicará la comunicación de datos personales de usuarios (pacientes) sin el 
consentimiento explícito de éstas, para el tratamiento de dichos datos 
personales para los fines especificados en su consentimiento. Si el CLIENTE 
recibe consultas u órdenes de las autoridades en relación con los Productos, 
el CLIENTE deberá informar a MOTIVA al respecto. 

   
8.2. CUSTOMER shall ensure that CUSTOMER is able to trace all Products 
whether still in stock at CUSTOMER or already implanted in patients (the latter 
by inspecting its medical records including contact data of patients treated, if so 
is allowed under the applicable law), so that CUSTOMER will be able to 
implement any corrective actions, including recalls, initiated by the 
manufacturer or by regulators. 

 8.2. El CLIENTE debe asegurarse de su capacitación para la trazabilidad de 
todos los Productos, tanto en las existencias del CLIENTE como implantados 
en las pacientes (esto último mediante una inspección a la historia clínica de 
los pacientes tratadas, siempre que ello esté permitido por la normativa 
aplicable), de forma que el CLIENTE pueda implementar cualesquiera 
medidas correctivas, iniciadas por el fabricante o la normativa. 

   
9. CONFIDENTIAL INFORMATION.  9. INFORMACIÓN CONFIDENCIAL 
   
CUSTOMER shall hold the following information in strict confidence and not 
disclose the same to any other person or entity except as provided herein: all 
information, pricing and terms relating to or contained in this Sales Agreement, 
including any attached Purchase Orders, all data, trade secrets, financial data, 
pricing, business plans or any other information received from MOTIVA in 
connection with this Sales Agreement (collectively, “Confidential Information”). 
Notwithstanding the above, CUSTOMER may disclose Confidential Information: 
(i) to the personnel within its organization and its legal and accounting advisors 
that require the Confidential Information in connection with the party’s rights 
and obligations under this Sales Agreement, provided that the disclosing party 
requires any such recipient to use the information solely for these purposes and 
to keep it strictly confidential, (ii) as required by law, provided that the disclosing 
party provides reasonable prior notice to the other party to enable such other 
party to attempt to prevent or limit the disclosure and the disclosing party assists 
the other party upon request in seeking relief from or limiting the disclosure, 
and (iii) with the prior written consent of MOTIVA.  

 El CLIENTE mantendrá la siguiente información en estricta confidencialidad 
y no divulgará la misma a ninguna otra persona o entidad, a excepción de lo 
dispuesto en este documento: toda la información, precios y términos 
relacionados o contenidos en este Acuerdo de Compraventa, incluidas las 
Órdenes de Compra adjuntas; todos los datos, secretos comerciales, datos 
financieros, precios, planes comerciales o cualquier otra información 
recibida de MOTIVA en relación con este Acuerdo de Compraventa 
(conjuntamente, la "Información Confidencial"). No obstante lo anterior, el 
CLIENTE puede divulgar Información Confidencial: (i) al personal dentro de 
su organización y sus asesores legales y contables que requieran la 
Información Confidencial en relación con los derechos y obligaciones de la 
parte de este Acuerdo de Compraventa, siempre que la parte reveladora 
requiera al destinatario que tal información debe ser utilizada únicamente 
para estos fines y que debe mantenerla estrictamente confidencial; (ii) según 
lo exija la ley, siempre que la parte reveladora proporcione un aviso previo 
razonable a la otra parte para permitir que la otra parte intente prevenir o 
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limitar la divulgación y la parte reveladora asista a la otra parte que lo solicite 
en la búsqueda de prevención o limitación; y (iii) con el consentimiento 
previo por escrito de MOTIVA. 

   
10. MISCELLANEOUS  10. MISCELÁNEOS 
   
MOTIVA retains all right, title and interest in and to all intellectual property 
rights in and covering the Products. CUSTOMER may not assign, sell, transfer, 
delegate or otherwise dispose of this Sales Agreement or any rights or 
obligations under this Sales Agreement without the prior written consent of 
MOTIVA. MOTIVA is entitled to assign this Sales Agreement and/or delegate any 
or all its obligations hereunder without CUSTOMER’s consent and without prior 
notice to CUSTOMER.  

 MOTIVA retiene todos los derechos, títulos e intereses y todos los derechos 
de propiedad intelectual de los Productos o de cualquier forma relacionados 
con éstos. El CLIENTE no puede ceder, vender, transferir, delegar o disponer 
de otra manera, ya sea voluntaria o involuntariamente, por ley o de otra 
manera, este Acuerdo de Compraventa o cualquier derecho u obligación en 
virtud de este Acuerdo de Compraventa sin el consentimiento previo por 
escrito de MOTIVA.  

   
This Contract shall be governed and interpreted under the Laws of Spain. Any 
dispute arising out of or in connection with this Sales Agreement, including any 
question regarding its existence, validity or termination, shall be exclusively 
referred to and finally resolved by Courts of Barcelona (Spain). 

 El presente Contrato se regirá e interpretará de acuerdo con la legislación de 
España. Cualquier controversia que surja de este Acuerdo de Compraventa 
o esté relacionada con el mismo, incluyendo su existencia, validez o 
terminación, deberá someterse exclusivamente y ser definitivamente 
resuelta por los Tribunales de Barcelona (España). 

 
 


